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About Translations of Preface (jokotoba) in Manyashi Poems
—Their Methods and Historical Change in German and English Translations—

T L)V T7—1 YV

In this thesis we pursue the Manyosha translation history’s ca. 150 years and consider about translation methods
of waka poetry’s preface (jokotoba) in 13 of English and 5 of German translations. We pick up prefaces which connects
to the poem’s human narrative with sound repetition or pivot word (kakekotoba). In the analysis of translations we show
some representative translation methods, especially translator specific or innovative ones. In these translations we focus on
Edwin A. Cranston’s and H. Mack Horton’s translation which convey expression methods and functions of prefaces with
sound repetition or pivot word most accurately. Otherwise, we notice that in German translations there are more examples
of translation method by which preface and human narrative are not connected nor grammatically neither formally. We

suppose that there is in the background the difference of German and English poems using depiction of natural feature.
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Manyashi, Waka poetry, Preface (jokotoba), English translation, German translation
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Fall 3l T ERIOZ S ORICEHVENZHARGTOMMDEFHED T LD TH B JHAD LB

D.2WMEEDMEABNANFONBRZEIIICZ>TWVEMN . THIWVoFEFAD NFEOHIT EDDIx
WO FIFERCAT .V ERKXEFT 2) & (AT #HEEKE R %) & A& E (DUT RS B
BAEHTZ) DM TH B, COPTRICHFAX L RAEHEREXDO2HEIE HAE OG-SR L &H
WKEDCEDTH 57D NEGEICHRT B RENELEDTH %, HAN M Z LR O PG
DB SHEANBRT 2 & UL RN ZERDPRKRE VD ZOERNMHR ZRICEDEIICHNZ O E
HiEICT 2 7-diciF FAEEERKERN L BARXDFFA L Vo L HARE OMMOBEFLEOMRZ R %
CENHMEFEOVLEDTERONEEDNS AR T, C O28HZ DI, TR RO HER
ERAYEERICB T 2 P EHAMEIC DWW THETT %,

BIRRICIZRR R 051D B 0 (HHARBF IC L I E ORIRED & % o AR TIE T EESR IO 55 DR ER 0 52
RBZIEHLCHIET 272D . R 5XK ETOMRAEDOHFIZID LT 5,485, 2 < OFERD 5 72 3 H
T BICH > TEHARDH AR HA UL DN I T 2 1IE L WEEO B 5| IO R K
DIEREICEESN TV RHITH 20 E S MITHE L Tz, T O, FH o3 I i, RIS X % BIER T i
DFJELHER RIS BIERE OB SRRSO HREEN R TE2LDTHLDOMNE ML Ul I
RICEKBZBIRAEOHRBICEL TR ZDHEMD THWSNHHIZID B X 78IRS DR
WKL TR YZBEREORRICZ S BD SN2 FEOFIZHNT %,

AT HEGERZ T LB SHENNEE UENEROA TR R ARICE I S EE 2 5
ZBTLREVIETERVFRDOMRE Tl E NFEORARDONENZERIC DOV T, HAE
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WOMBRICBNTEEL DERPEEINTELEN. AL TEEAHRTONHE'DIREFEMTHZ &
AN ABMTLCONHEERICL TN EZEDZ AHRFEFAEANFEOETOMGRE. ZNHED T
HH5EMNICEK > T TNDOAREEIC 7T T2,

A HOBMREEKROBBDOWNTNE DD R

BH RET OER BREK RS
EH5DRDEBENINSTIOERTEDIENZVEZHT XL ENE (2495)
B & DR D

R REISL B OBHAR WA

ABLDLODENDLEREILELL L ZHDNDAREBCZ LI H DT D (2423)
C EBROBRAED 7

BAZ BERVUME BME2ER O BZHMN SHEEE
ABEEVDDHLDLIZEIRIFVDEBEHOENBLSEAICDHIEIRT A0 E(2745)
D HOBGKEEKDOBEBOWTNEDNED THEVH]

B2y GREYEE  fhe BEkke DHHINZPR
FODS5DXEDDERILIIADELEARVEDNNDICLAHWD B (490)

CORTHEMEICT 2HFAREFAEFHERERDOE DRADPBOWVINANICTHENSHIED
AR TR FIICE T 2 )Fa e NEORdh E OMFRZRTEE. OB EB®ZHNS,

FHESIRONEGERBEWVELZR S, 19HKEBFED S FAVEERKBICHREN TV, KA
VEENDEFIZEVE DD, FERDERIDESCERIEE F A VEERTH O, 19 RN SBEX TI2
HOPWIRDIERENT VS, 6> &b BAYFRIRO KNP AR PR &R E D2 ZE1E &
Z2VIEEHISGEDOBEM O ORRTH O T ELIOHRZ —RFi&FICHN L XL L TOREZHWY
L9 5 MRIE RN, EORGRAED G FEAZ R OROMRE ZEN TV B BRI ZOH D5
MTHB, /7 Kl DORNE2MED O, 1R HFHBCCHAPERBEZE B LA BRI TS % 5%
BB OERTH S, SEED TR, ol #EE X & FEEEREXD Rz ROl
LHMRENTVZ2 DR MAEDOHTOANERMRE FHTIHD 5. K> T FadzfiORzE T8
EEMIE TR 12 E WS T IR B Ak TIELL EDOSHED K1Y 5 & 127 D Je 3R 7% K AU I HY
O BTz oo EHEEREX L HFAXOFFAOBFRITIECDOVTHNA L. TORENELEZ HT
WER WV Z I REEMNRALAELRDONZ LIFVA. LIRS LB SHREOREREICK S 25
LHEE 2, L TAT HBE RAVEBERILTIVIY VRDOSEHETH O HGEE L R VBB OFFHRIC
BIERDNZVEDOD R ZDEDEN, T OERIMBOBRICLHND X7z, TR T —Kwi
HaWMRe LBREDNZ < R A VRERORAG HASCE L ROMZEE & £ O 224l 1 75 STk O H o §
RTHOL. CNICERT B BN ERE RS,

B TESEIBEDFFHOERE B YEHERICOW TR BEEITICHE T O BIIRGIEICD

1 BAHfET TFRoEker (TEEE 55 181 %5, 20024 7 A). %, AHAERT MRS B 3185
UH&EE. 2005) ®iRSE 75, 261 ~285H

2 FHCHTO ORWRD . FIEROAS G HASCH: Web RIFBRHATUN DHiREHOREL X 5,

3 [THEEHL] ORAVEERICOWTHE TTHEL] O KA YEERICDWT—1930 FERLIEBORRRZ i — (i
PRt T ELs# W95y v —7 )L 8.0) 2021 4 3 A, 11 ~ 57 B, https://genjiito.org/journals/08-2/) IZHEEH L7z,
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WTE D EHERATZ S SEO NN EEARNICZ ORFICHE D P THEELEIOFFIZANFORR &
BIERD & R TP RLIBE D FFa & 132 D0 (Jral & NFROE T ONENEBFEABIIRTED X
FICMIENTVEZDON . HE2WVIFEDXICEDLSTDONIKDVWT XD PIEICT 272D . HAHICKS L
DA ~DDORFHEWO AN ENZTNORDIFIIC T T 2 J7iil & NFOR & D7z 7R3 fdE &
LTHBBEWV,

2. THELIRD FA VEREFERC BT 5 AEHERENX L #HFAXOFFOHMR

IHHEEID B AV ERR & FRIG R 19 B ED SR E D RFTOMRE2I DO E D TH % A,
KA GEE L SEREIC BT 2T ERINOBLDEBEL MO E VR K5 JTERD N A Y FER & HER
KBLC AEHEREREHARDFFAREDLSIHATELONCOVT U FICRTVE
W,

21 7749 YAY—ic &% FA VFERA8T24)

IHERIRORM O F AV EERIERIDNEFHFRTE H > 72 T DORFRIE MICE 2 < O HAHE i
SCEVERD R A VEBRZIER LT Y AT 7 4w Y <A v — (August Pfizmaier, 1808 ~ 1887)
ICKB2I68THB° T 74 v YAV —IEEHBZHE T HEROMARO BN E . F1C HAGE O FE R
REEICTEHT B L THHTEEAONS . 2L ORICHEZMNT B, Z DT NTHERELFEE DO
HTHO . EHEFENEBANSITHERIOTFA 2oL TV ERDNZ . T T4 v YAV —
BRI OZNZN DA ZHEFE T THIEICT 2D BRI MS TERNT AL LTHEETES L
DEFDODBTENT T 4w IRAY—DOFERIETI—a v ROHAREZORFPOE O T ITEEIDK
AEZH T ZRTETHARBEDO XEDE S N Tz, 2 D K 5 IR T 10004 DL E#if D HAGE
HEONTEXEORRICH Tz > TR ERARA LI LITR OGNS T &3 YR TH O . Jpid & A I B fig
TETCOVWEDP S EDNFRNE DD Z, XROHDOX ST JFFZLEOERTHAIEHLEATED

FOLERGRDNGRIE FEMTRIFFE L A>TV 2 RWEIKTH 2 LR L TV 2 BRDEBT R
%o

HEILY AL R MBS WETEEHE K R (575)

Der an der Bucht des Flusses | von Kusa-ka Nahrung suchende | Storch des Schilfrohrs | ist schmerzlich
abgeschnitten, | da er keine Gefahrten hat. (Pfizmaier, 1872, S. 34)

(VT HDNLICHZE > TV EEDI S DEDRFVEEREEN TV MEHTFEIVEWL
DTo)

DOWMTI., A HUBEDRMEEZDOLETHZ2EDD. T T 4w IIAY—IC X ZHERTIE.EGE
TREZTO25DLD)DLETHB LIRMBEINTVB.AEFRFICE. B TOENEDOE=RZESE VS

m

%

4 R TRERKEXOFFAORERICE Y 2 &S558 L TS5 L TEA—EIRZ2HIc—ITASIH 16 5.
FHGERE, 2018 4 3 H, 241 (102) ~ 276 (67) H

5 Pfizmaier, August: Gedichte aus der Sammlung der xehntausend Blitter [ )7 ¥ 8 @ 5§ ) Kaiserliche Akademie der Wis-
senschaften, Wien, 1872. Fiz. T 74 v U4 Y=L 230 70—L Y, 2500 LY = X% HERD KA
VEBRRIC DWW TR THEREO R R ViR (THEHAMSEERHRD 156, 17 ~ 44 F) DFELL, &B. X
MICK > TT T4 v IRAY—DRRGRIL L LT [Ta v IyRAY— R [TT 0wyl BELHLENS,
6 BEXRTT4vIIAY—RINOFEILTH %,
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HEDNH O FICRFOFRHICE AN 2 < FWHIE TH 5 iiiE & D H AR O AR O )3 561
LT 2 LT T T4 v YA =B COFEFMB DI BEHTHE LICK DDA ST
JERRNE PEENIC & o TRBICKRHDEFHETH > T 5 TR AL BEZLIHEDHRENZVE N
IHAGEORBEICEZEDLERDND, 525FBHDIMARICBNTENHLETDICHENSTOD ]
MEBT TELRLICLTIEWVS AR ZDORFETH S ERTVWIEDTHSS . 6o b MfRiEEN
T\ % | (--ist schmerzlich abgeschnitten) & 5 & BIIC L 5 11 % [abgeschnitten | (Tabschneiden | D it 25 53
)T O M A JRITFHA Y2 L VI BEREH 5, CDXIICEDKBE RO HIKEVWIRL T TH
%o
Xl T 7409 YSAY—OREROPICIE T L NFEOMEMNELSHEREENATE D JHMIZEB T

LIEHEEDEIRTIEDLE L VA 508 A5,

LTy LIRS TR RS T REE AT (49D

An der Flusses Ufer | die Bliithen der Pflanze ,Wann?” | wann, o wann | kommen sie? Mein #lterer Bru-

der, | die Zeit wird ihn trennen. (Pfizmaier, 1872, S. 7-8)

ONEICTODIFEDIE WD WOHIRTENRZ DD HD K R TIANTLERNE S )

FROMEIHOROBMRTT T 1 v <A Y — 35 e ANRORERERIF T, “ D5 B2 DHRT
BB EF. FRBOXS IC EDBMICEENDWOIEZDEERIT ST &1c k- T BURD [ G
KEEIEDZ. COXS GRHEFTEDHE THERIFEX TR LN RZZ2E0D. T0DE &V GE
PRMOLHICEENT VB0 FRLP TV EEDNZ, Lh LUKOWERE L EABRTH
ZREVAEIRLTES TRV BIONDE ICHM T 3 85 E Twann (WD) | ERIENTH
DRI ERHTICEOI TOBBE RoTWh. %7, 5SHHOHNGEME B> T5, X
BAC MO MIDBIR L R, 7T ¢ v Y~ AT — 725 L5 EICER LT 0 Tk & B
DEKTH S bk &\ 5 KIS LT R LTV 3

22 Fz YNV VIE X BER(18804F)

Fr N YORNHBARICE . ZET ZHUTH B HKEE OGO XL EEZ WV TRIARZER L.
PEEDFFOEAZIO AN T HARMRICEHLZMN T2 0SS HEDH O SGROWMT. T 7 1 v
SAYV—D FAYFEIR & EAE DX I TdH %, 18804FIC 1|17 & 11 7zThe Classical Poetry of the Japa-
nese (Triibner & Co., Ludgate Hill, London, 1880) & \»5 7 >V 1 ¥ —Tid, EM64E & k6 E M EIER
EN.TOoHRICFAEHEREXDFFEZEORLI4ETENTVS

VBRI =DFXICT 2 YRV YR PRI DV TRDO K S IEHITT %,

[ (Preface) J & E WL (Pillow-word) ] . ICANSNIZO EDDR YT UV AZEBHRELH
D.ZFDBICKHINABLIZHEGEN R HE OO B WE A (introduction) 72 TH %, T O il
FICEIHOFRICEEEN. CNICH U TGN EORRICEBATH > 2.8

7 TOXSERYEIC KB RERONE E L RO PR O B OWTHE THAOEMAIIC B % Fpa & 3 —
1y ) SOEGEED EIF> DTl (TAX) 5520 5. FEHBERF. 2022 423 J1, 81 ~ 108 H) i Uz,

8 Chamberlain, Basil Hall: Zze Classical Poetry of the Japanese. Triibner & Co., Ludgate Hill, London, 1880, p. 5 7%, %¥
IO DEVERD . BHERE ERTROSERER O AAGEZHERIZFHIC K %,
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ST F N YR FFARANEOIT ENANGZERER GV ERZI TV ERDN 5,
Eo L MMOBARTEANFEOH T EDONBNEZDEND ZHMEIC LI LT ZIRET %,
3258F I TR MFER(FONQD O L LIEF)IEWVWIEFHND 2N, Fil TH MR
EXZNDDD S TVBANREOFARE DRICEDOBEBZOIHDNEDODTHEB) o F = /N VIERDKD
ICikd,

Like to the pine-trees I must stand and pine, (Chamberlain, 1880, p. 32)
O AE ZEVES) &5 ISR > TAVEDETWEA ST )

W ZEME(ED)ZHEBEBORFEEETH 5 pinelIC K> TEILLMOAREZEVES L5 WAL
ST LICEKoTlike]EWVWIFHETDRIFZ LWV THAENEGHERZHET 2 MEEIOXS IR
U W FFONAE NFORNE L OMICH B Z MRS 2580 260 [~D XS I JCRFED A
W las) £ 7zl like). F A Y RED Y& idTwiel lals) & 7zidTgleich)) &5 KB TORF % /51E%Z 1FE4D
MR TIEROANEIEFHLTWVE, NI THERIETESEILIEDOFFORRE F AV EERICE &
L EHENTVEHIEDVLEDTH %,

WK IBLRKEFFDO4113FRD T ZED LT 5,

----- FET BERBHSS IR ER BhERGKR/R EHAE BRI R s
------ E@HEZVWTHB LI BRTLIAN ZORRIDFRIC TLRE%E BLHEHITL

And see them flow'ring, but [ think  Z L TZNEDNNTNEDZH T S,

On when I'll see my lily spouse, WORMDHGDXS R EZHRD DN &
My spouse as fair as any pink. HMOMEFDOLSICELVEE,

(Chamberlain, 1880, p. 43)

COWTIE FIHEBD OERIC. KR EARDPATORDODICERMOIEZ AT H D ZDIEDH
EhSTHARZERE I UEONEORGRICHNENICE DENZ 72D, G LEKOMBEEDLTH
M EEBOLNE,FzNLYRTEFEHDOIDD JE VWS FAIEEKBHCLEZRKEZ HOETH S
I'spouse ] D 1 THEIT L IEARE DMy JIE. ELWIETH O JFMICRENBZTEEDEHEE) IO K S
WKk E RO EZ DS EHAZRERMCHNCTEM E NFHOMBERKME S5,

23 7u—LUVIic kB FA VER18944E, 19064F)

FL YNV YOERDFERENTH S LIES LT, 194D 520821 H 2 2 B O K1Y 7%
HA¥ETH A H—)V-T7ua—L >V (Karl Florenz, 1865 ~ 1939 ic X% F A VEEREFITE NI %
NRTHROED 5 DFATEDRE—HADFH—) L0537V I—TOMRTH . hiFZ<
DIfifR T E DRz FH, —RGEICHADEL Z/MNT 2 HNTERE N vy —T %
FINS3BH ORI (EICEFIONREEIN TV LS MREOFH RS- THTRZ HEOFHETHD,
BN 2T F o 2N EIGET B MR 2 fi Do [ E R E R EAX L FA O FEN RSN %K
ELT, 3B258/BDOEHMN DT NS,

9  Florenz, Karl: Dichtergriisse aus dem Osten: japanische Dichtungen. Amelangs Verlag, Leipzig, 1894.
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~~~~~~ W MFE KE A2ME ARz ShmiE ETNHE
------ FoNhD FOCLEER bEOKS UOLNHBAE LaEAD bHTAHET
& LiEbThnn

Gleich einer Trauerweide muss ich trauern

Dieweil die Abendschatten niedersinken.

Ach, meine langen, schneeig weissen Aermel

Sind schon durchnisst vom vielen Thranentrinken. (Florenz, 1894, S. 20)
HEAMDO XS ICHNELEFTICEVENEZW/ZDOMEDEN FDTL %, /HH FDEFED X
IEHAVHD/E S Z L DRETHEN TV S,)

JRM TR ETRHEDIEWVS AEREBFRORELE > TVWEN NENEDENDIZED TEWV(B),
BIRRCE “E MBSO XS ICHABFERKEMETENT VR TELWHLE VWS K TH L RENMO R
AV % ([Trauerweide ) 275 11975 C & T ERIEZFEB DD JHM O ZHNS D 7% 8
LOCTLICEEMA DL, COMTR . REHEIKMENTVELDOD BIFENBEBVESDE S 21T
BV ELIC, FED X S T~D X 1& W5 EkDIgleich]Z W TERZAIET . A& E
REXDOFFAOBRTEEF 2 ALY EHL L. ZNEZEBEBLTHZ00E LAV,

Tu—LYYEBTHROEMN SO ANTeb DBEIZ IR U 21248 % THARSCER) P2F b L. 2 T
T HAFFROEFED P T FFAICDOVTRO K I ICHMT %,

FRE—DDOFE HOE—DOFED-EDY T TINCHT 5, RXHEBT B LHDMEED 5 K
VLU T hBEHNZIEENTH 5. T DNAIE. %D RE G (Bestimmungswort) I 4 9 % JE A &l
ELTOHRDHZDT dOBEN SR MVMNCYIBEN TV FRILRENTMEETD
%o (IS E 4 DI —m v /SIRBRIE. O REMFEZ . ROICEEXNTHNTSHD.
ROICHLMPEBRICEDTROENTEDTH O EMNHK— 2T ZE DL LT MET S, ' (Flo-
renz, 1906, S. 26)

DEOD FHHEDOEZ NS RZ L FAZIERNEZEDOTHD MO ANFICEHDZNAE L EREMEL
0T & T 5 — (kinstlerische Einheit) | 285172 0 & LT7u—L Y YVIicidEZF ANS Nk
Molek S TH B THAERITIRITTHEEINS104E ORI ZERL TV 50, FilZ R D4
HOA T AEHERERDFFAZFEDORERDIEDHATH %,

2R wefiPhics FRmMEH LRZ2EZECE HFREDHLE
DN BEDH LANZELTLEUDLEDEHKERIDIILT LD EHRNIEF(3626)

Nach dem schilfbewachsenen Ufer ENEZTVBEA

Ziehen Kraniche in Schwérmen; BN > TRATWVL

Ach! und einsam und verzweifelnd HdH | MO T ALIC

Muss die Nachte ich vertrauern. EHLZBN R ITNIE R DRV DTRE,

(Florenz, 1906,S.111)

10  Florenz, Karl: Geschichte der Japanischen Litteratur. Amelangs Verlag, Leipzig, 1906.
11 HARFHERE A=V -Ta—L 2 TAARSANR) (58— BREARHGER, 2ERERT, 1936, 56 ~ 57 H) ICX %,
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MTFHCHENL TIBHER T, 12T HDFEE . 3~ 4THDNLEEH TH % mi#E OBIfRZIREICE S,
WRTHRUGITHHMT 52DATH B AEREFETCESNTOERNZD JFiH L LEHRE DB TH
AMTLEFAHCLHEMAMETEL RSN NENZERRBFERICENTEHD TR CORTE
CORFDFMICB T ZKEZIEASLEVALI Lo LE . TORDFEYTH S B sk £k

BEZIFICEDELZBATHO  Faz@RIPANTERENEKMTHL LML —L Y
VICES>TERZABALY I Moo mEH2LEBbN5,

24 74 F VR &K BER19064)

7« % > A (Frederick Victor Dickins) l& HA M 2D 7 vy my— P [TEEIDFEAEDE
mezNE DRI KT D OMOREHRZBIER U Tc, 84 2 0 UL BRI 2 REFDFFBICHAI TS
MTFz NI SN TH S, 3258F MDD & THFDIEF = /N> [ UL Ipine %
HHUTRIBLVEROEWEZH WM HEN. I F o N L YORGRICA S NG - e H
& 160z H T,

i
TE

------ Eiiz EMRA FEZ RNV R M
------ PHOVED BOELILY LEOED 5OEELH ELLBIE BOEEL

Fhoeeeen (3330)
in the upper waters FDIKDTFIC,
fine fish the birds are let, BRICEKLWVAR,
in the lower waters TDKDITIC
fine trout are let to EE L Wi %
swallow- b s,
and fine my love too, ZFLTRHOBABELL,

(Dickins, 1906, pp. 210-211)

T T T MRZM U Mfinel &0 5 G OBEBOFEKRZEMN U T FASREI X > THMOFR S REZ
BILT .. T4 F AR TORICHER T 05 (Tand ) Z W THNERZ DN D %2 1 i
T B, JFIICBNTREDOHBRDOANBOTH S B) ZOEAOFIRE LT EROAMEICIEL TX
DNBWEDHEDOME>ZTO L TBLT EHIRNELKTH S,

25l Yz Vit ks R4 VEER(19274)

7NV 7 L—hk-ma LY (Alfred Lorenzen) i 70— L VY D TH D N T IV 7 KZICHE T
UTe 20 s T ERNCE T2 D TH S, Z DM TRV RIS ABIC DOV THE D B, A&
DZ8TERRL TV 5,

Fi LD T EEIRDBEREIEIC DOV TEE LD M L FFICDOVT . RD K S ICibXRSB,

12 Primitive & Mediaeval Japanese Texts. Translated into English with Introductions Notes and Glossaries by Frederick

Victor Dickins, C. B. Clarendon Press, Oxford, 1906.

13 HIKCHIADIED T &

14 Lorenzen, Alfred: Die Gedichte Hitomaros aus dem Manyéshi: in Text und Uberxetzung mit Erlauterungen (HEELEDO NED
—7 F A b EFHER & HER—) Veroffentlichungen des Seminars fiir Sprache und Kultur Chinas an der Hamburgischen

Universitat, Heft 1, L. Friederichsen, 1927.
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Y a.% 5 Vorreden) & (BETE—MFA LA UCHEEOERICE L. 225k XXh 50 BRIk
WKL TRHRT LERESTZED TRV I NBIEE L ERE ST, (Lorenzen, 1927,S. 76)

BB, Fal DRI A REN Z I 2. Ko M L FFAOF IR DE O NFORGE & OBIHEICD
L\TMT@ckjLL /\5

COBMMTHEANNZNAD K ZBEKE VS LZEEOMACIC OGOV EDDFEDGFE
HRICBT 2mBENEZERENZREBT 2 EEXTICERIPEM TS LML MEAICK>TC
DX ICHEHBEMENZRIBT 2 & LB ENATHICH TN GFADARDBANLEINDS K5Ik
%, (Lorenzen, 1927, S. 78)

Jo—L Y ERUL M EFAONAENNEDRGR L RIS DRSS 2N T 1B U TR
ZHEHZTOED, N5 OBEFHEIC X > TOEMEFHENS VS KEICETHT %,

i & FROBERNGZEKRGVICHMNZ20L VY 2 VX FAOMRICBWLWTEREZHWS Z &N
2V AEHEREXOFFAOEEELRAKTHA2MN . AEHEOKROBR LEZETTT 266 AT 5,

""" QO EEK (QOEERZET QDZEER Q2 EEH TR
------ ERLRYT BRUZRLIZ SDhHBZD ENDHTEEANE- (135)

12 Indem ich meine Liebe vertiefe

11 tief wie das Tiefseegras, liebe ich zwar

10 das Médchen, mit dem ich geschlafen habe angeschmiegt,

9 wie sich das schone Seegras anschmiegt. (Lorenzen, 1927, S. 17)
(ADFDEZHED L. ADFEMHDED X ICESELTWVS, (DMBEABENFVIRI L51C
(IOF DL IR-> TRTVIEL T %)

CTTCRAVED OLYY 2 YEBO—FZTHROFELEH T ZOTHICTESEMN LTV S H6ER
TE. EDOTOBRICHIET 200 EHEICT 372D A UHESZITHEICN T %, 5 EIED EF135
FOERINENZLHNTZE DT, FRIAOISMHZ GFER) &V HFEOANFZICK -
TIED TN B, T COHBFRERAUENEIEV FEEIAFOFRICERENZLICXKD A
KNEDOEHNDERDOLNZ A0 LY 2 VFI2ITHICH 2 0EHOBRICE. 11ITHD R
o OMEAOBRNEEROPICETENIEVI EEZANS, A TESPLEHISNE XS IC,
FIR T FFANDEHDORICKZT2D JFTHELZRD  HFEOER. ERICEL TV,

86

2.6 MIHIC X % BER(19354F)
HANE U THRINCT T BRI 2 9255 ICRHER U 72 D3 348 O R T (1869 ~ 1945) TH %,
R FH O FAR I R EFMNICZ S  AERKEX L BEAXOFAND 2 MEAEMR LA HLL

15 BlyYzYyRBTORRBOERNICHNT, HIEO—7HIciE, FECH T 2 M5 LR LR T, FRERIIADE
NRABRIC DD ZEERE NI IMADDH O . & 5 —FITIEBENZDNEIREDN D 5 LR TWV 5,

16 Three Hundred Poems from the Manyishi. Poetical Collection of Early Japan. Selected and Translated by Tetsuzo Okada.
Seikanso, Tokyo, 1935.
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BARUTERRSNZ W, F OO ADEED TH 5 A R ERO 7 (B) 2 £ DR DS75% M
ROKXSICHHRT %,

HEELZ ALTRE EEY WXOZEE KETHEX
LEDNZDVWIDZWLDERDHLEDDHKZEDIEIOLEEAZLICLT

Like a lonely crane that seeks its food B DEZHEL TV 2 ARG EO XS I,
At the Bay of Kusaka, 7Y DT,
Restless I shall feel without a friend. RzZELICL TREBARLZICE L EZT N RS E0,

Rk 2 U7zllonely /& WS REZMA 5 T &l & o Tkl Bk L & ORI @ R Z W3R U Tike) 2
MO TERZAEL TV

2.7 BHARZMRERIC K 53R (19404F)

ROTHELITHFOTRE HAICBF 2FE T, 19401 HAMRE ST LIz D TH S,
ZL OFEMRELHBIAREICK S ELEHMRET T ELIOKROPTRENZLODT LD
T® %, The Nippon Gakujutsu Shinkokai Translation of One Thousand Poems & WS RIEIC & H 2 LB D |
1000 D T ERZFR L. ZOFICHBFHERENEHFAXDFFHZROREBESTEINTVS 07
HELE X0 Z DR Z KT 9 % FE M7 e S R (introductory verse) IZ K A X 77—zl L THN %
e FlFaALZNDDD o> TV B NEDMICHIENZBEENENT LICDVWTEKRT 2. E BT,
FHEEIREKICD > Tlas] £ e ldlike )/ (T~D X 512 DD K S KA NEWIE TR & NFDE

DPUNRNENTVBE EWNS T LR, FHIMTEERNZEKRGEEANTOWVTNE BEHD &) HER
HOENZHOGZE ERE L TRIET 2 LIZLATH O AT DFHRICE RIcEROAEDOH S FH T
RoNB, =/ BEOHCBRND ZMOYGE. JFal & NFEDOET Zmg I T DT 2 &2t T LT
KI BRI ZF LU D K 5 BB E O LED R E 5,

Atk kmlfe E2RTY BRSsE BrERE
WEZDNHEZDORNEEZTECLDBELVTINEERICH B 5 LIC(422)
Unlike the growth of the sugi, the ‘pass-trees,

On Furu’s hill at Isonokami,

He is no such prince

As will pass from my mind! (Nippon Gakujutsu Shinkokai, 1940, p. 25)

AV AIDTNVORDOAF [WED IRKOKALIFES THEF FADOBVNSHMELSIFE
DEFTEERNK )

Fil L 458D NFEORB ORI, ZSDOBEBRDOANEDLTH 2 B)FREFIZ. T IETBEIOHEEKE
B TR O LS I EVWS KOAH ZAARGEONE S IOFRAZFIC U TR L, “EH FEREO &
BO FGERKETETLT 2. E.TAF I OVTHEN IR LWV RIZDWTOHHE T#EL

17 The Manyéshi. The Nippon Gakujutsu Shinkokai Translation of One Thousand Poems. Published for the Nippon Gakujutsu
Shinkokai by the Iwanami Shoten, Tokyo, 1940. (Fi#ld 1965 1] (Columbia University Press, New York and Lon-
don) DEDZEHKLT,)
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MHTLKARICKLSFFALED EVSFHHANE NS — 75 PR Z {5 U 7z Tunlike ] (T~ & 133 - T,
T~ LTDEVSFEICI>T. FMEANFONAEDOBICH HLBIRMAHE I NS, T OFFFE I, JH
TREEOANEDLTHO NENEEFREIEBELTVW2BEDOD FIRTIEHABICINTNSZ EIC
KXo T FHALZNDRDI D> TV EE D L DMFRMEDOMNZIRET S LICHENDHZ L VDITE %
(TN

2.8 ZHIC X 5 HFR (19604F)

TR RRHEE THELIORHI00E &2 HFHICHR L TV 3 B0, 2 hid R ES51TIC T o7
BORE K 72 HE1C U 725-7-5-T-TD3 1S HI CRIBR L 72 W) D IE S T H %o A& FiE K E X & a0 76 2
FEOMEEEIEMMRENTEBO LW XL ERERGHRAEERS NGO HEXOMTH S
BENEFOROHOBRIFFEHICHET %,

LKz BYRFR ALm SRMAGE RRNERZ
XIHZDEDNI@EEAIEENOVBEE LM TEAZICERITL61)

For a warrior Rtlct->-T—

with the arrow to his bow, mE B K EHE.

carefully aiming—— HEICHA S5 —

how clearly this Target Bay, BATE->ED E.COMNDIE.
Matokata, lies in view. X L AZHBHOFISIAD > TWVWB DR,

(Yasuda, 1960, p. 75)

ZHOBMRTIE., SFTHOIT R —Z2FI 3T Lick o T REAE TN %550 2 HEEWC 70
TV ERLNZFIICB T 2T LRIFBFFAOYRO—ETH S DI LT HRTIEMA 752
kb2 FRELD D KM ERFZDOMLRIE~RICEZ2DON.HE2VEE=FHLLTILRIOKTZ
BBRLTWVWEZLICEDESICBRDNS X BIRERICCICbEZME L. &Y DO3TTIEM T Z5E <
loshiJ(JFFFD T E)THH AL NTREEZZH RN S HNRHTHZ L el E
A | (main statement) (& . I/ IE > T O RZZFERKDIVHTHZT L THBLEFHHT %,

29 AHIC X 5 HAR(19674)

HYEROE DT RYICTHELIOIFIEFETOREINNERT 2 WiRIE AR FNEOEE TH B,
SEHTHBZAMEITHERNCH T B TSI TH S HRIETHA - EIOREREZED LN &
FHEOBIFRICE L TR FFICHNBICEEBE GRS R A > e ER 2 A L. AN FO RO H 7%
R 2RV, ZTDD FERKEXEHFAXDFFADOH TEDOHFZEOADNEHDTH S D(B)
WKEALTE. BBUREKRTH 2.2 2. RDXI%EHHHITENB,

18  Land of the Reed Plains ( Z Ji& D [ ). Ancient Japanese Lyrics from the MANYOSHU with interpretive paintings by SANKO
INOUE, translation & commentary by KENNETH YASUDA. Charles E. Tuttle Company, Rutland, Vermont & Tokyo, Japan,
1960.

19 The Manyoshu. A New and Complete Translation by H. H. Honda. The Hokuseido Press, Tokyo, 1967. 7z 7ZL. Ik
R DB D5, HUT 2R EOR 2 EH 5 %G, 72T 21 a08H 0, HEICERTIE AV,
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ez rERY B BREAW BT
HLUZDOREITNORDREZAILHNIEE T 52 EHMNTHIC(3051)
My dear, how [ love you— FAOZBLWAANK ZATEZEL TS DE—
you so fair and true! BREHNIFEELI MFERDL !

(Honda, 1967, p. 227)

HENAOMHMEEEERERZRDHAOHMAKOAEMED S RBET LBV ETEAL
M EORIEBI12OTHFYMEIOEDTH D AHROX S ITYERBANEZENEZL KD L. 2DEXD
BHORBMTHBTHFE I MEEZWETLICE>TLE D,

LA L AHEETOMRIAZER LIZD TEELS RELEZEOBEBROANED TH S Fi
B ZFHFOMOMMROP LLTOX S GHEBKENEDOE RGNS,

IR SRR R NSRS HHEZ
HIrLHLICELNZLKEDLIDLLEDVEAKRLLBDOANLIZE TIF(2468)
As can be known

the grass among

the seaside reed,

so all men read
my constant mind. (Honda, 1967, p. 195)
FEHDOEDHDENNENE XS OBRYNGEZVWENEEDANLGEHI LS,

Feail & OB ORI NAMZBHEA -~ RAEH LIS WIRTH 2D . AR TE FREO KX S I Eoh
WCHAEZZHEHE) L ERDOBNE ORIC @R ZHEL ERMEFRZAMFET . CNETHRTE
ERERICE 2L HONS HETH O AHFICMIC & EEM RIS 20, BIREVOIXFEERKEOE
TLCTH B, TNId _FEH M2 UTclreed) & lread ] E WS FHE D2 TH %, T D DO HGEZ Btk g
5 ATOTRICEE FRICK > THEREBILMENT2DTH b7z Alread |]BBERE THAICL T
L HEMNICHE OGN HE TH 5, T DI HRIEXOMMZ 2 < 2173~ 4fTOHHFF THIER L.
WRZ ML T2 ARG, CORZFNSITICD T THERT 25 A HZBT T LIF3THE4THDH T
HBHTLILE>T HMICEL N THI2HEREZ X OVHBICEAS L VAL I. 2O, 2 DHD

GO TRXE ) 7 (HEO—f) V(2 E V0O HLT 25 HEEDOBETICHE DI 1& 05 FiH
EDF %, 2ITERICRENTCR T R FEHZAVCTHREREREZETT 5 ERE5N 5013 A
HERICMICE RS 2D CNE EHMETES FHHE R VWD FMZNS R VHHEICE > TR S
Vo FREBA DI VWEREDN S,

210 Y —¥ic X 5 HEER(19814F)

7 AN KO HA T BUEE B E B 8% TH % 1) — ¥l (Tan Hideo Levy) 1&.I77
WEIRRZHE LIZX S THEIWD BHEETRBMLTVEDRZOHIECEL ~50HR) °TH 5B,
e ZRXBEF LD ERMEEDRBICEZZIBEROHRIPER I NS,

20  Levy, lan Hideo: Man’ysshi. A Translation of Japan’s Premier Anthology of Classical Poetry. Volume One. Princeton Universi-
ty Press, Princeton, New Jersey, 1981.
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LW ETRE FmirE BREiMAe SH2ET
RESLUTBEOZRTADLI TOREEADNZIEIENEDN AL 2L E(93)

The jewelled box is easily opened, FOFMISEHHICHT 5.
and the night, opening into dawn, Z L TRIE R ICG T,
saw you leave. What of your name BTN TAZRADNI 2. HET-DHD
if this be known? HMonnEmNd 572550 ?
My regrets are for my own. DELTWEDREHEDD () TH S,

(Levy, 1981, p. 84)

COHD1 ~ 3 EaE X (T (KE)BT T -THI T(EERD DOFFETH D . JFi e NFEORR D
CEDORBBRDOADEDEHI(B) TH B HEGEICHRT 25 5. COXS BERGDODEOEREZZT DX
FRNIT B LRBNETHZ,TDHN ) —ERTRIAGFRE(CE MR ZHO T EDIHT S
e ENHOTRGDHNS LW BRICE > TRIT AHETELQDEEZH > TV d, X7, JFal
5 & NROERD) 3 EHiF Tand) TOR T ZDDED DIAFER> TW05. 7« F VAL Rt &
SR TETH 2D HFAXDFFADHMRTIFEVHTH S,

2.11 AEIC X 2 HER(199148)

THEREIOXFN THEXIEXORERO P THRFTOE DIFMPHNGEREZDEIR TH - 7= A R
KEZHMR'THZ. COBMRIETORRE, JFHHMOERX %R - 72517 T5-7-5-7-7TD31F HOF K T
BARLU.ERS MO ER TR TIREL, 5-TREZ DR TV 2. BB XN HAXERE
DERPEHOFRICOVWTE FHMICERGFRICE > TEORONRE X HF S N OUERFRD
KT B, 0%,

FSHERERBFARXOFFAZEOME . TEXIEATREZLTHRLTVL SN, RFEE ERD
AMERHICB VW T L ERBEBRVZFDONZGEHEFERE LTORHDZHNTED  ROFIO XS I
FERKEZIRDGLESZ T LEZW,

wb)y OHBE ey (TR OREIRE ¥ REEBE/NDT

DEDOANDVDEDREDOVDEWVDEZTFTOLNETLELITHPRE (491)

The flowers of weeds IKEEDAED

By the side of the river JIA0

Bloom at any time, WVOERNTNS,

So at any time, my dear, ZDEIICVDE FADELWAK,
Call on me whenever you like. HETEMIFER L EHRTRTBL N,

(Suga, 1991, Part I, p. 238)

Meg JJHDOHD2AHICHTL 2TWVWDE JIZIFDOBIT MEBELKETHE EEZALNTED, 3AH
DINVDEWVDE JERBFRETHEILETOENEZDATHB).NENEEBKIZE>TOLTWVS LIE

21 Tbe Manyo-shu. A Complete English Translation in 5-7 Rhythm. Part I-11L, by Teruo Suga. Kanda Institute of Foreign Lan-
guages, Kanda University of International Studies, Tokyo, 1991.
22 Part], pp. 23-24.
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VARV H B WIE MK AR ERICE > TENZEBANDZ LR RETHI NS T e
AA=—IHTBZLEHEZLNZBD RENCEHREOMBIEETN TV E VAKX S HEDORRT
FE.TODEDRZEIETVDE RN T VB E WS T T.NENEDEND ZWHMEIC L, FiHAE D &0
EEHICEH CERHAZH ORI LICE > T RBOBE RKIEZEITT %,

fICIE S E TR TCERAEZLEZHREAB IR BALZHOCTHRSEEEKEOFHEE NFEOM
BEDOHZFBHERENEZD MEOHEG L. CNETROLNT EHENS AL THE . XRDEHKEF
TG OREWEDOHIZED LT3 LD B,

BBy BEZILE M GUYS AR AR
HERBEDELZDRERZVLERNIFDOZATAITUDDEH 5T5(487)

In Afumi Province, 77 IDED

In the mountain Toko, ~aoic

There runs the ‘Isaya’; (A YYD E> TS,

Like the river you love me, BEIF(ZDINNDOXSICFAZEL TS,
Saying, ‘I-say-ye,” these days. CDTAHTHRIEES KIEF->To

(Suga, 1991, Part [, p. 238)

B 50T EFIC R BB T REESI DA E RIS T) 105 C eRGENTE D
TAHDBH EDBM B MBI ANHORA L BT ZHENATENTVSC EICE D NEMED %
MO & BB (M) B NAEBIRIE C C T o EREZT kel 2 (A L CHIRIC T % 5. 5
M DX TR Z D EATO S ERCTHRT 20 TEEL HONERDPLEZZEOD [N E
R EHEAEMT 3 KEO LB TH B [Lsayyel ZMZ 5.

212 75V A b VIc & B EER(19934F)

275 > Ak (Edwin A. Cranston) (X, [ HAEHLIPE LT OBFEEFENTVWE 7y Y —2Ic,
FHERIOHE 13298 TR U 72 B O BHER O GFHE 3 I DO5-73 2 IEME ISR B NA L B &L DO BIER
KBV TE FHMOETZEETIRIICTRLTVS, FNICE > T.COMMREFTEROTEFROH
T HEE TRLFUIIGEVHBRTSH % L0 > T,

BOMBROADEHD THZFiADOMB) DHAE . Fil & NEFDOEHTONENZEFEZSHED T
AR IC LR WIE TRIEEE KB Z 0T 2 G0 R 2 IS B8 T Al 88 18 & 7 i e
EWVSEFDDIEMNODHETD 5 DH T NAMNZDEND ZEHEDBITE TN TV S D, KIEK
ANDOHOBERIE T DMBEEL TV 5,

23 A Waka Anthology. Volume One: The Gem-Glistening Cup. Translated, with a Commentary and Notes, by Edwin A. Crans-
ton. Stanford University Press, Stanford, California, 1993.

24 HERDOTZ VA RVRITOWTEY VY - A7)0 DHEEOIGRITONT (DHEERREANTEER) 15,
97 ~ 111 H) MRELLY,
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BER{Lz ALORE EBE)Y mE2E2EEA KE HEXR
KEDADVWIDRALHEBH LIEDDHKBR DI L LA LICLT(ET5)

On Kusaka Bay Y ABIC,
Down by the inlet the reed cranes FOD D TEEMN
Are scratching for food: HZzHE->TV5
Bobbing, craning, uncertain, DL T HZHE LT ALZICLT,
So faltering without my friend. MOKMNIEL T OELRBE > TWVWBHDTE,

(Cranston, 1993, p. 564)

BRI H T 2BOWE FICHREERORLE L L T ZBDE 20 Fil b ANFZHAREICD
BF20ET2D1E 0 BFEDOROERELDATH S, 7T VAN VIRTE HESEOR S RBEXRBHZIG
M UL #dd Ol crane) (#5) & BFd D lerane ) (B 2 X)) Z W T A EKEZE L L DD Gk EKkD
DEEIEMIIEATWVWE, DX S GHER pine ] DEHICHMOBFRICE Ao 20N O RBICEL
TREMDTB LV, E5IC. B EKRZ KT Tas] X 7zidlikel. H 5 W iE 5] 2K Tand | Z FHW T D&
JBBFICH LT 7T VA VIRFFaORBICI 2N T2 ic&k>T. ZDDONAZ I
DB %EEIROMBEOHOBRTELFAMTH %,

RFRElE .. T e AE/N BERE 2K T
BIDIHDLIECDONIEDONEETVICELEORPMB AL DEMNT % (536)

Along the sea of Ou FUOWO L T AT,
At low tide the beach lies bare: T D& ZWAN2ES X2,
Barely enduring ERELZSICERL,
This one-sided love, shall T Z DR BV A
Go yearning my long way? BOFEWED S RKZ T 5 NS XD,

(Cranston, 1993, p. 382)

THERIOEFICK S L. CORIGMHENHETFTHo L WK ENTD FFICE SN 5 KT
DFFHERGEBETHZED. COHRTREKEDEBEDENOLHZ, L L. 2 NHORNE
HE DM IHBICENTEL T (Wl VWS FRAIEOHNEDTHZ B VTV AN VYDIERT
VU2 EORBOHBLEZBRINTZLICI> T HENEEZMKT S5, LIS, Fililos & ANFHOD
OB HIC BT 228N BE KEICE>TWVWAID . KOHETHZ L VR S,

213 7=/ Vb AFEVICE B F A VEER(19994)

25 VAN VIROBER THELIRD R A VENDOFLZHRE FIITE Nz 2 0E, ARG S
HEORAVEBOBM ) —XDO—MT. THELIOI1BEORRE RN LIZEDTHZP 7 — /U k-
717+ € U (Horst Arnold-Kanamori) 2V i i SCiE DD E & G 2K & U T EL I S 193 5 DR %z

U BIER U 72 MO BER I H RO IS IT 2 LEWERTH 208, [/1T5DDMIIC T 5N T
WEBEROLARISTLTVS . EH5OEANEICE BREF LI ETTZ2NEBREHNS. A
HEOFROBRCELEEDNEVEDT G HICHFMOH LWRIRO R 25T, L BIEREEEIC DWW T
25  Horst Arnold-Kanamori: Manyésha. Eine Auswahl [JTEEHE#) Klassisches Japanisch, 3, Satyr, 1999.
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HBREN TS,
FAEHEREXDOFFADPHOLENTOEMIEDX YT ORI TDOLEED TH %,

EFXR kil EETY BRMZ@EERE BrtLEsRT Mz E BARJY kR KRR

I B2 oo

feEledE SRUTDORED MLES5D UTLHOALW HhIFLL hrarDOEE
DNDED WRDEDEIL HHDOLKEL LoLHLLZ (29)

Obwohl alle seit der Zeit

da [Jinmu-]Tenno

die Kashi-Ebene am Unebi-Berg

regierte

geborenen Tennds

nacheinander die Welt

im Lande Yamato

regierten

(LU %) (Arnold-Kanamori, 1999, S. 17-18)

([VL]T Y /ORI RO AVREREZBRD TV ENS R eMichEEFnNTERT Y/
VBNV P OEZEBED T )

TRREAMUZMBARTY JRk/R (OO ED WD EDEID) 1T TRATY NS TRk /R DS T
BEHIEFBRECHDBFATH S EEDONZ THERICEMOIICE [DEDENTHh DB TDON
DEDJEVIRHEDPASN, I SWKHFEISEZLIKID. B ULAMFANE BELZERTHS L
EWVZ S, LN LIDEDEICIEDODNBRNEDENDEEHDTHEVB LIEEVAWOARBHT T
. HZ2VEE> TV T MBI ZzEET Y s E3EZAONES 7 —/IV AT E
VTR D > TV B0 BTHRkR I WS ZBRT 20HTH O Fal (H 5 WV IidFE)
ZEAMT B, bR E. ERR DG HETICERONET EFRFCXET )&V MadaR il L
THESHT MO TEHEZRL L TR,

214 F— bV (20124F) L Ko — (2014%F) I K 5 HR

[Pz R DOME LS BREN TV A EROKRE LT~ v 75K — k> (H Mack Horton) @ i& ¥
FRAE 2 IS D H AR DN ANDWESiE T —< & LI EECOhO FEROBRNHF 5N %,
A O TEGIHT 2MBBBEEXATHREN TV S,

JFFRA DB AELE LTS FTHRHTELHIRAZEEZHW N L ZERD XS & &k DRI
RN,

i

|

26  Horton, H. Mack: Traversing the Frontier. The Man'yoshii Account of a Japanese Mission to Silla in 736~737. Harvard Universi-
ty Press, Cambridge and London, 2012.
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SRR R PhEzs FRMEH ZRZESVE  FREDHLE
DN BEEHLANZELTCLEUDREE2HEEDTEILOED EThNF(3626)

Cranes cry out [ZTALION
and fly forlornly BL RS,

toward the rushes. BN,
How forsaken one feels, ANEHEATHRLLES DR,
lying alone! —ATETV3 L |

(Horton, 2012, pp. 20-21)

FHERKOHR THFFAZBOTELDHFITRATOLEDERTH 2D NEORD & DHNENED
D IFIAETIE R WVB) o R — b & MRZ AT L 7 lery out) & Mforlornly | & W 5 N D174 & &S
ZRTEZMATHNELC X THROBZLICHEINTV R EEOSF b ZEDYE 5, — 7. 7l
EDVEEE SCGEMICIE DRI T FHROXE . ZNEFN 20 DO E LTRIBT 2720 ERTIE
GARBREEDEEDNS TR _EMREZMH L FRAEOLEBICE RSN S FLUT 2FEOHD
Mor- IC K-> C.AERBELETLEINTV S,
20144, b — 7% ¢ )+ X — (Torquil Duthie) & I /7 LI BHOHI2EHE Z#Z D L. ZDOHTE 5 H
LRI 2O TR T 2. AEHENER E HAXOFFAZROREHETENTVEIN.FF
THRTEEMRALEZ L > THEO MHOLE £ SEIIEE <,

21594 v AV I & B KA VEER(20144F)

THIEL IO RAVEROP TRFOE D . BV k7 ¢ v k74> 7 (Robert F. Wittkamp) O iR
THB.T 4w b AYTE ERSCEMRE T IV RETHEE S ZIE U, BIEM PG KE SR R A
VEERDBIRTH % T HERIROBRE. HEROP OB FH T Ll T ERHOFOHW»
HeZFOEK . FICX D SiElERET—< & LE2MOERKEMAEZEP2ORIRENTV S BRES N
TEROBEEF292E C.BHAEXE T TRE THZ. Vv bAVTIIEHGOMICEL THD Lz
BRL TV 2D THID T ESEHEIFBOME FEIC-HT 220 TEL. . ZOM
R E L THEETZESEDTH %,

FEHEREXEHARDOFFHZRHOMELBRL TV I . TRZDOHNS2EHZH T %,

|

27  Duthie, Torquil: Man'yishii and the Imperial Imagination in Early Japan. Brill, Leiden, Boston, 2014. B —aREERICD
WT. T MY UM 24 BitEHSICRENTT B,

28  Wittkamp, Robert F.: Altjapanische Erinnerungsdichtung : Landschaft, Schrift und kulturelles Gediichtnis im Man'yoshi(HHELE)
(HREARDFERR—EERICB 5 M, Kl & SUCMIREI—) . Prolegomenon : Landschaft im Werden der Waka-Dichtung
(FFRt— RO SL 1T 384 % JE S O 42 i)l —) Beitrdge zur kulturwissenschaftlichen Siid- und Ostasienforschung, heraus-
gegeben von Franziska Ehmcke und Andreas Niehaus, Bd. 5, 1., 2014, 35 X U Scrifispiele und Erinnerungsdichtung (2%
ROk & SOEEFIR) Beitrage zur kulturwissenschaftlichen Siid- und Ostasienforschung, herausgegeben von Franziska
Ehmcke und Andreas Niehaus, Bd. 5, 2., 2014.
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E ZEE MR NEm BER
HIrLHLICELNZSEDLIDLLEDVEAKZLLBDOALIEE TIF(2468)

Im Schilf an der Miindung IKFDEDHIC
Wildwachsene Gréser, dort BTEDORE, Z I
Die Wissen-Graser HbE

Alle Leute wissen es EDODANBHI- TV S
Meine heimliche Sehnsucht RORENTYE Nz

(Wittkamp, 2014, 1, S. 139)

TT4 o IRAY—DRAVEEREAHDOERICEHL THD LT 72491FMICH T 20D E DIE]
—TVoOEWVDOE WS A EKE L FEE 70RO BERMNICODEHRONA L EET 55
EANFELEHEHHTZIHEMITENTVEIW Ty AV TET Ty AY—LHULELTL
DT Z2ZDEFHERT ST LICK> TFa L LEHREDDEMND ZHMEICL THEO . JEHMITTWE]
ReIx>TWVWa,

X7 WA D317 H A 445 ([Wissen-Graser)) TH D D T D EHK. 417 H GO IEH O BIERICH
T DO EMICE DHRTF RN & & JFlllE FMICEZ TV,

m
ﬁ
[

BRATY BRER BEY (TEALE FEEIEE
PIREDEREODEICSZDEDOWEITIFDH L EBICLE(1041)

In meinem Garten FLOD JiE D

Auf die Kiefer, die Baum, der auf dich wartet, #HZ{FDOAKTH ZHIc

Fallt Schnee, aber weggehen ENREZN T EN

Wie der Schnee, woll'n wir wohl kaum BEDE2I.EhENMLES EET
Und warten immer weiter WOEREBRTTWVS

(Wittkamp, 2014, 1, S. 171)

LD R AR I G L AR A S K E RO FFHTH 2. 0T AR ERDECH ZME NS T L
Do KREAROEB L OMEARDONZ WD BEOHEF . LEAEENIHI TV T E &Kk
RERDBETZ2 L LOMICHEEMANEETERICLTH NENEZDENONDAETH S L IT WV
ZTB)ZEEORBIMLINT VS, RAVETEIMOKICH YT 2 SELNSHEDOC L HVEHMTE
BOWD TBZREDOARTHHMIEWVD XS HHNGREZRRICANTIREEIN TS, X2 8K
DWW TOFFICHEEICMNZ AEREXDFFAIHBMTRLIEI~DXIICIE VS B Dwiel
ZFHOT.ERTRIBTEZND. AAENEZDENDELTHATWS WS E0MEZGEHT 5. %
e FAEDOE DR LIETSchnee (F)JEWVWIFEDOREBICK>TRMEEZ LB DN 5B,

216 ¥ 7 35 /I K 3R (20194)

T I TR D el O JEERIZ 20194 I FlfT S e E— & — < 7 2 5 > (Peter MacMillan) O I 555 TRk
O HEEICIEFEMK. 2019 T, 6EH D ERZHRNT 2, ZOHBROANED TH 2 FiDME2
HOMRNDHO . T TREHIKTH 53373FH 2D LT3,
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ZREAS  EBESEARN (EBEBRMR BIOEPFER)Y CFRKITRZH
ENIICEETTIOLDELEISICRICFZDZDZ TEMEL X(3373)

The pretty girl rinses cloth FELWVIENKZENTND,

in the Tama River 2N,

--more and more—- —t-ok . Eo&—

why does she seem A EE Q)

so sweet and cute? (197 E) HAIRICEBLI DDV HZZDMN?

CORTRMRETIETTHICESIIKIEVS ERDIES T LI IV SEOHEKET. JFi b A%
DA DEFR EDODIEMOMNTES,— I NEANGEFREEDTEL B ZENNCKZBEL TS
DIF.FAREERDPBVEZEFEGETVEILMETHLZ R EPRETEZ.X7ITVRTIE, 3THD
[—J1DRic At 7zmore and more] &5 RBID, FOFFAH D E FTOANFEOHRICENMND LD K
NS XDHERD LRICK > THEMNEDEN D ZILA 5. THICDWV T YL BE T 5 HEICEIER
FHADHHT 2, X2 HROBTE JFal &G OEME T & A 231TTHZI— I K > TRLUHE
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